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NODYN ESBONIADOL
(Nid yw’r nodyn hwn yn rhan o’r Rheoliadau)

Mae’r Rheoliadau hyn, sy’n gymwys o ran Cymru,
yn gweithredu Cyfarwyddeb y Cyngor 2001/110/EC
ynghylch mél (OJ Rhif L 10, 12.1.2002, t 47). Maent
yn dirymu ac yn disodli Rheoliadau Mél (Cymru) 2003
(0.S. 2003/3044).

Mae’r Rheoliadau’n rheoleiddio defnyddio’r enwau:
mél (rheoliad 6), mél blodau a mél neithdar (rheoliad
7), mél melwlith (rheoliad 8), mél diliau (rheoliad 9),
mél talpiau a diliau wedi eu torri mewn mél (rheoliad
10), mél wedi ei ddraenio (rheoliad 11), mél wedi ei
echdynnu (rheoliad 12), mél wedi ei wasgu (rheoliad
13), mél wedi ei hidlo (rheoliad 14); mél pobydd
(rheoliad 15).

Mae rheoliad 16 ac Atodlen 1 yn rhagnodi meini
prawf ynglyn & chyfansoddiad y mae’n rhaid i’r
cynhyrchion hyn gydymffurfio 4 hwy pan gant eu
gosod ar y farchnad fel mél a phan gant eu defnyddio
fel mél mewn cynnyrch a fwriedir ar gyfer ei fwyta
gan bobl.

Mae rheoliad 17 yn
ychwanegol ynghylch labeli.

cynnwys darpariaethau

Mae rheoliad 18 yn gosod dyletswydd ar
awdurdodau bwyd i orfodi’r Rheoliadau.

Mae rheoliad 19 ac Atodlen 2 yn cymhwyso
darpariacthau penodol yn Neddf Diogelwch Bwyd
1990 (1990 p. 16), gydag addasiadau. Mae hyn yn
cynnwys cymhwyso (gydag addasiadau) adran 10(1),
sy’n galluogi hysbysiad gwella i gael ei gyflwyno i
fynnu y cydymffurfir & darpariaethau penodedig yn y
Rheoliadau.

Mae’r darpariaethau, fel y’u cymhwysir, yn gwneud
methiant 1 gydymffurfio & hysbysiad gwella yn
drosedd.

2015 No. 1507 (W. 174)
FOOD, WALES

The Honey (Wales) Regulations
2015

EXPLANATORY NOTE
(This note is not part of the Regulations)

These Regulations, which apply in relation to Wales,
implement Council Directive 2001/110/EC relating to
honey (OJ No L 10, 12.1.2002, p 47). They revoke and
replace the Honey (Wales) Regulations 2003 (S.I.
2003/3044).

The Regulations regulate the use of the names:
honey (regulation 6); blossom honey and nectar honey
(regulation 7); honeydew honey (regulation 8); comb
honey (regulation 9); chunk honey and cut comb in
honey (regulation 10); drained honey (regulation 11);
extracted honey (regulation 12); pressed honey
(regulation 13); filtered honey (regulation 14); baker’s
honey (regulation 15).

Regulation 16 and Schedule 1 prescribe
compositional criteria with which such products must
comply when placed on the market as honey and when
used as honey in a product intended for human
consumption.

Regulation 17 contains additional

provisions.

labelling

Regulation 18 imposes a duty on food authorities to
enforce the Regulations.

Regulation 19 and Schedule 2 apply -certain
provisions of the Food Safety Act 1990 (1990 c. 16),
with modifications. This includes the application (with
modifications) of section 10(1), enabling an
improvement notice to be served requiring compliance
with specified provisions of the Regulations.

The provisions, as applied, make the failure to
comply with an improvement notice an offence.



Mae rheoliad 20 yn dirymu Rheoliadau Mél (Cymru)
2003, Rheoliadau Mél (Cymru) (Diwygio) 2005 (O.S.
2005/3052), Rheoliadau Mél (Cymru) (Diwygio) 2008
(O.S. 2008/543) a darpariacthau penodedig yn
Rheoliadau Gwybodaeth am Fwyd (Cymru) 2014
(O.S. 2014/2303) sy’n ymwneud a Rheoliadau Mél
(Cymru) 2003.

Mae rheoliad 21 ac Atodlen 3 yn diwygio
Rheoliadau Gwybodaeth am Fwyd (Cymru) 2014.

Mae rheoliad 22 yn gwneud darpariaeth drosiannol o
ran bwyd sy’n cael ei osod ar y farchnad neu ei labelu
cyn 3 Awst 2015, gan wahardd cyflwyno hysbysiad
gwella ynglyn & bwyd o’r fath pe bai wedi
cydymffurfio & Rheoliadau Mél (Cymru) 2003.

Ystyriwyd Cod Ymarfer Gweinidogion Cymru ar
gynnal Asesiadau Effaith Rheoleiddiol mewn
perthynas a’r Rheoliadau hyn. O ganlyniad, ystyriwyd
nad oedd yn angenrheidiol cynnal asesiad effaith
rheoleiddiol o’r costau a’r manteision sy’n debygol o
ddeillio o gydymffurfio &’r Rheoliadau hyn.

Regulation 20 revokes the Honey (Wales)
Regulations 2003, the Honey (Wales) (Amendment)
Regulations 2005 (S.I 2005/3052), the Honey (Wales)
(Amendment) Regulations 2008 (S.I. 2008/543) and
specified provisions of the Food Information (Wales)
Regulations 2014 (S.I. 2014/2303) relating to the
Honey (Wales) Regulations 2003.

Regulation 21 and Schedule 3 amend the Food
Information (Wales) Regulations 2014.

Regulation 22 makes a transitional provision in
respect of food placed on the market or labelled before
3 August 2015, prohibiting an improvement notice
from being served in relation to such food if it would
have been compliant with the Honey (Wales)
Regulations 2003.

The Welsh Ministers’” Code of Practice on the
carrying out of Regulatory Impact Assessments was
considered in relation to these Regulations. As a result,
it was not considered necessary to carry out a
regulatory impact assessment as to the likely costs and
benefits of complying with these Regulations.
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ATODLEN 3 — Diwygio Rheoliadau
Gwybodaeth am
Fwyd (Cymru) 2014

Mae Gweinidogion Cymru yn gwneud y Rheoliadau a
ganlyn drwy arfer y pwerau a roddir gan adrannau
6(4)(1), 16(1)(a) ac (e)(2), 17(1)(3), 26(1) a (3)(4) a
48(1)(5) o Ddeddf Diogelwch Bwyd 1990 ac sydd
bellach wedi eu breinio yng Ngweinidogion Cymru(6),

PART 3

Compositional requirements
16.  Compositional requirements
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Additional labelling requirements
17.  Additional labelling requirements

PART 5

Enforcement and miscellaneous provisions

18.  Enforcement

19. Application and modification of
provisions of the Act

20. Revocations

21. Amendment of the Food Information
(Wales) Regulations 2014

22.  Transitional provision

SCHEDULE 1 — Compositional
criteria

SCHEDULE 2 — Application and
modification of
provisions of the Act

SCHEDULE 3 — Amendment of the
Food Information
(Wales) Regulations
2014

The Welsh Ministers make the following Regulations
in exercise of the powers conferred by sections 6(4)(1),
16(1)(a) and (e)(2), 17(1)(3), 26(1) and (3)(4) and
48(1)(5) of the Food Safety Act 1990 and now vested
in the Welsh Ministers(6), having had regard to

(1) Diwygiwyd adran 6(4) gan adran 31 o Ddeddf Dadreoleiddio a
Chontractio Allan 1994 (p. 40) a pharagraff 6 o Atodlen 9 iddi,
adran 40(1) a (4) o Ddeddf Safonau Bwyd 1999 (p. 28) (“Deddf
1999”) a pharagraff 10(1) a (3) o Atodlen 5 ac Atodlen 6 iddi, ac
0.S.2002/794.

(2) Diwygiwyd adran 16(1) gan adran 40(1) o Ddeddf 1999, a
pharagraffau 7 ac 8 o Atodlen 5 iddi.

(3) Diwygiwyd adran 17(1) gan adran 40(1) o Ddeddf 1999, a
pharagraffau 8 a 12(a) o Atodlen 5 iddi, ac O.S. 2011/1043.

(4) Diddymwyd adran 26(3) yn rhannol gan adran 40(4) o Ddeddf
1999, ac Atodlen 6 iddi.

(5) Diwygiwyd adran 48(1) gan adran 40(1) o Ddeddf 1999 a
pharagraff 8 o Atodlen 5 iddi.

(6) 1990 p. 16. Trosglwyddwyd swyddogaethau a oedd gynt yn
arferadwy gan “the Ministers”, i’r graddau y maent yn arferadwy o
ran Cymru, i Gynulliad Cenedlaethol Cymru gan O.S. 1999/672
fel y’i darllenir gydag adran 40(3) o Ddeddf 1999, a’u trosglwyddo
wedyn i Weinidogion Cymru gan adran 162 o Ddeddf
Llywodraeth Cymru 2006 (p. 32) a pharagraff 30 o Atodlen 11
iddi.

(1) Section 6(4) was amended by section 31 of, and paragraph 6 of

Schedule 9 to, the Deregulation and Contracting Out Act 1994 (c.

40), section 40(1) and (4) of, and paragraph 10(1) and (3) of

Schedule 5 and Schedule 6 to, the Food Standards Act 1999 (c. 28)

(“the 1999 Act”), and S.I. 2002/794.

Section 16(1) was amended by section 40(1) of, and paragraphs 7

and 8 of Schedule 5 to, the 1999 Act.

Section 17(1) was amended by section 40(1) of, and paragraphs 8

and 12(a) of Schedule 5 to, the 1999 Act, and S.I. 2011/1043.

(4) Section 26(3) was partially repealed by section 40(4) of, and

Schedule 6 to, the 1999 Act.

Section 48(1) was amended by section 40(1) of, and paragraph 8 of

Schedule 5 to, the 1999 Act.

(6) 1990 c. 16. Functions formerly exercisable by “the Ministers”, so
far as exercisable in relation to Wales, were transferred to the
National Assembly for Wales by S.1. 1999/672 as read with section
40(3) of the 1999 Act, and subsequently transferred to the Welsh
Ministers by section 162 of, and paragraph 30 of Schedule 11 to,
the Government of Wales Act 2006 (c. 32).
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wedi rhoi sylw i gyngor perthnasol a roddwyd gan yr
Asiantaeth Safonau Bwyd yn unol ag adran 48(4A)(1)
o Ddeddf Diogelwch Bwyd 1990.

Cafwyd ymgynghoriad fel sy’n ofynnol gan Erthygl 9
o Reoliad (EC) Rhif 178/2002 Senedd Ewrop a’r
Cyngor sy’n gosod egwyddorion cyffredinol a
gofynion cyfraith fwyd, yn sefydlu Awdurdod
Diogelwch Bwyd Ewrop ac yn gosod gweithdrefnau o
ran materion diogelwch bwyd(2), wrth lunio a
gwerthuso’r Rheoliadau a ganlyn.

RHAN 1
Rhagymadrodd

Enwi, cychwyn a chymhwyso

1.—(1) Enw’r Rheoliadau hyn yw Rheoliadau Mél
(Cymru) 2015.

(2) Daw’r Rheoliadau hyn i rym ar 3 Awst 2015 ac
maent yn gymwys o ran Cymru.

Diffiniad “mél” a gwahanol fathau o fél

2.—(1) Yn y Rheoliadau hyn ystyr “mél” (“honey”)
yw’r sylwedd melys naturiol a gynhyrchir gan wenyn
Apis mellifera o neithdar planhigion neu o secretiadau
rhannau byw o blanhigion neu ysgarthiadau pryfed
sy’n sugno planhigion ar y rhannau byw o blanhigion,
y mae’r gwenyn yn eu casglu, yn eu gweddnewid trwy
eu cyfuno a’u sylweddau penodol eu hunain, eu
gwaddodi, eu dadhydradu, eu storio a’u gadael mewn
diliau mél 1 aeddfedu.

(2) Yn y Rheoliadau hyn—

ystyr “mél blodau” (“blossom honey”) a “mél
neithdar” (“nectar homey”) yw mél a geir o
neithdar planhigion;

ystyr “mél diliau” (“comb honey”) yw mél sy’n
cael ei storio gan wenyn yng nghelloedd diliau heb
chwiler sydd newydd eu hadeiladu neu haenau
sylfaen diliau tenau sydd wedi eu gwneud o gWwyr
gwenyn yn unig ac a werthir mewn diliau cyfan
wedi eu selio neu rannau o ddiliau o’r fath;

ystyr “mél melwlith” (“honeydew honey) yw mél
a geir yn bennaf o ysgarthiadau pryfed sy’n sugno
planhigion (Hemiptera) ar y rhannau byw o

relevant advice given by the Food Standards Agency
in accordance with section 48(4A)(1) of the Food
Safety Act 1990.

There has been consultation, as required by Article 9
of Regulation (EC) No 178/2002 of the European
Parliament and of the Council laying down the general
principles and requirements of food law, establishing
the European Food Safety Authority and laying down
procedures in matters of food safety(2), during the

preparation and evaluation of the following
Regulations.

PART 1

Introduction

Title, commencement and application

1.—(1) The title of these Regulations is the Honey
(Wales) Regulations 2015.

(2) These Regulations come into force on 3 August
2015 and apply in relation to Wales.

Definition of “honey” and different types of honey

2.—(1) In these Regulations “honey” (“mél”’) means
the natural sweet substance produced by Apis mellifera
bees from the nectar of plants or from secretions of
living parts of plants or excretions of plant-sucking
insects on the living parts of plants which the bees
collect, transform by combining with specific
substances of their own, deposit, dehydrate, store and
leave in honeycombs to ripen and mature.

(2) In these Regulations—

“baker’s honey” (“mél pobydd”) means honey that
is suitable for industrial use or as an ingredient in
another foodstuff which is then processed;

“blossom honey” (“mél blodau”) and “nectar
honey” (“mél neithdar”) mean honeys obtained
from the nectar of plants;

“chunk honey” (“mél talpiauw”) and “cut comb in
honey” (“diliau wedi eu torri mewn mél”) mean
honeys which contain one or more pieces of comb
honey;

(1) Mewnosodwyd adran 48(4A) gan adran 40(1) o Ddeddf 1999 a
pharagraff 21 o Atodlen 5 iddi.

(2) OJRhif L 31, 1.2.2002, t 1, a ddiwygiwyd ddiwethaf gan Reoliad
(EU) Rhif 652/2014 Senedd Ewrop a’r Cyngor (OJ Rhif L 189,
27.6.2014,t 1).

(1) Section 48(4A) was inserted by section 40(1) of, and paragraph 21
of Schedule 5 to, the 1999 Act.

(2) OJ No L 31, 1.2.2002, p 1, last amended by Regulation (EU) No
652/2014 of the European Parliament and of the Council (OJ No L
189, 27.6.2014, p 1).



blanhigion neu secretiadau rhannau byw o
blanhigion;

ystyr “mél pobydd” (“baker’s honey”) yw mél
sy’n addas at ddibenion diwydiannol neu fel
cynhwysyn mewn deunydd bwyd arall sydd wedyn
yn cael ei brosesu;

ystyr “mél talpiau” (“chunk honey”) a “diliau wedi
eu torri mewn mél” (“cut comb in honey) yw mél
sy’n cynnwys un neu ragor o ddarnau o fél diliau;

ystyr “mél wedi ei ddraenio” (“drained honey”)
yw mél a geir drwy ddraenio diliau heb chwiler
a’u capanau wedi eu tynnu;

ystyr “mél wedi ei echdynnu” (“extracted honey”)
yw mél a geir trwy allgyrchu diliau heb chwiler
a’u capanau wedi eu tynnu;

ystyr “mél wedi ei hidlo” (“filtered honey”) yw
mél a geir trwy dynnu ohono ddeunyddiau
anorganig neu organig estron yn y fath fodd fel y
bydd rhan helaeth o’r paill yn cael ei dynnu ohono;

ystyr “mél wedi ei wasgu” (“pressed honey”) yw
mél a geir trwy wasgu diliau heb chwiler gan
ddefnyddio neu heb ddefnyddio gwres cymedrol
heb fod yn fwy na 45° Celsius.

Dehongli yn gyffredinol

3.—(1) Yn y Rheoliadau hyn—
ystyr “awdurdod bwyd” (“food authority”) yw—
(a) cyngor sir;
(b) cyngor bwrdeistref sirol;
mae i “cynhwysyn” yr ystyr a roddir i “ingredient”

yn Erthygl 2(2)(f) o FIC, fel y’i darllenir gydag
Erthygl 2(5) o’r Gyfarwyddeb Mél;

mae i “cynwysyddion swmpus” yr un ystyr a “bulk
containers” yn Erthygl 3 o’r Gyfarwyddeb Mél;

mae 1 “dogfennau masnach” yr un ystyr a “trade
documents” yn Erthygl 3 o’r Gyfarwyddeb Mél;

ystyr “y Ddeddf” (“the Act”) yw Deddf Diogelwch
Bwyd 1990;

ystyr “FIC” (“FIC”) yw Rheoliad (EU) Rhif
1169/2011 Senedd Ewrop a’r Cyngor ynghylch
darparu gwybodaeth am fwyd i ddefnyddwyr, sy’n
diwygio Rheoliadau (EC) Rhif 1924/2006 ac (EC)
Rhif 1925/2006 Senedd Ewrop a’r Cyngor, ac yn
diddymu Cyfarwyddeb y Comisiwn 87/250/EEC,
Cyfarwyddeb y Cyngor 90/496/EEC,
Cyfarwyddeb y  Comisiwn 1999/10/EC,
Cyfarwyddeb 2000/13/EC Senedd Ewrop a’r
Cyngor, Cyfarwyddebau’r Comisiwn 2002/67/EC

“comb honey” (“mél diliau”’) means honey stored
by bees in the cells of freshly built broodless
combs or thin comb foundation sheets made solely
of beeswax and sold in sealed whole combs or
sections of such combs;

“drained honey” (“mél wedi ei ddraenio”) means
honey obtained by draining de-capped broodless
combs;

“extracted honey” (“mél wedi ei echdynnu”) means
honey obtained by centrifuging de-capped
broodless combs;

“filtered honey” (“mél wedi ei hidlo”) means
honey obtained by removing foreign inorganic or
organic matters in such a way as to result in the
significant removal of pollen;

“honeydew honey” (“mél melwlith”) means honey
obtained mainly from excretions of plant sucking
insects (Hemiptera) on the living part of plants or
secretions of living parts of plants;

“pressed honey” (“mél wedi ei wasgu’) means
honey obtained by pressing broodless combs with
or without the application of moderate heat not
exceeding 45° Celsius.

General interpretation

3.—(1) In these Regulations—

“the Act” (“y Ddeddf’) means the Food Safety Act
1990;

“bulk containers” (“cynwysyddion swmpus™) has
the same meaning as in Article 3 of the Honey
Directive;

“FIC” (“FIC”) means Regulation (EU) No
1169/2011 of the European Parliament and of the
Council on the provision of food information to
consumers, amending Regulations (EC) No
1924/2006 and (EC) No 1925/2006 of the
European Parliament and of the Council, and
repealing Commission Directive 87/250/EEC,
Council Directive 90/496/EEC, Commission
Directive 1999/10/EC, Directive 2000/13/EC of
the European Parliament and of the Council,
Commission  Directives ~ 2002/67/EC  and
2008/5/EC and Commission Regulation (EC) No
608/2004(1);

“food authority” (“awdurdod bwyd’) means—
(a) a county council;

(b) a county borough council;

(1) OJ No L 304, 22.11.2011, p 18, last amended by Commission

Delegated Regulation (EU) No 78/2014 (OJ No L 27, 30.1.2014, p
7).



a 2008/5/EC a Rheoliad y Comisiwn (EC) Rhif
608/2004(1);

ystyr  “y Gyfarwyddeb MEI” (“the
Directive”y yw  Cyfarwyddeb 'y
2001/110/EC ynglyn & mél(2);

mae 1 “label” yr ystyr a roddir 1 “/abel” yn Erthygl
2(2)(i) o FIC;

mae i “meini prawf ansawdd penodol” yr un ystyr
a “specific quality criteria” yn nhrydydd paragraff
indentiedig paragraff (b) o ail is-baragraff pwynt 2
o Erthygl 2 o’r Gyfarwyddeb Mél;

mae i “mewn masnach” yr un ystyr ag sydd i “in

trade” yn y Gyfarwyddeb Mél ac mae’r ymadrodd
“masnachu” 1’w ddehongli yn unol & hynny;

Honey
Cyngor

A

mae i “pecynnau” yr un ystyr a “packs” yn Erthygl
3 o’r Gyfarwyddeb MélL.

(2) Mae i unthyw ymadrodd arall sy’n cael ei
ddefnyddio yn y Rheoliadau hyn ac y mae’r ymadrodd
Saesneg cyfatebol yn cael ei ddefnyddio yn y
Gyfarwyddeb MéI yr un ystyr yn y Rheoliadau hyn a’r
ymadrodd Saesneg cyfatebol yn y Gyfarwyddeb
honno.

Cwmpas cyfyngedig darpariaethau penodedig

4.—(1) Mae’r darpariaethau a ganlyn yn gymwys o
ran cynnyrch a fwriedir i’'w gyflenwi i ddefnyddiwr
terfynol neu arlwywr mawr yn unig—

(a) Rhan 2, ac eithrio rheoliadau 14(4) a 15(4) a
)

(b) rheoliad 16(1) a (2);

(¢) Rhan 4.

(2) Dim ond pan fo’r cynhyrchion a fwriedir ar gyfer
eu bwyta gan bobl a bennir yn y paragraffau hynny (y
cynhyrchon yr ychwanegir mél atynt fel cynhwysyn)
wedi eu bwriadu i’w cyflenwi i ddefnyddiwr terfynol
neu arlwywr mawr y mae rheoliad 16(3) a (4) yn

gymwys.
(3) Yn y rheoliad hwn—

mae 1 “arlwywr mawr” yr ystyr a roddir i “mass
caterer” yn Erthygl 2(2)(d) o FIC;

“the Honey Directive” (“y Gyfarwyddeb Meél”)
means Council Directive 2001/110/EC relating to
honey(1);

“ingredient” (“cynhwysyn”) has the meaning given
in Article 2(2)(f) of FIC, as read with Article 2(5)
of the Honey Directive;

“in trade” (“mewn masnach”) has the same
meaning as in the Honey Directive and “trade in”
and “trading in” are to be construed accordingly;

“label” (“label”) has the meaning given in Article
2(2)(i) of FIC;

“packs” (“pecynnau’) has the same meaning as in
Article 3 of the Honey Directive;

“trade documents” (“dogfennau masnach’) has the
same meaning as in Article 3 of the Honey
Directive;

“specific quality criteria” (“meini prawf ansawdd
penodol”) has the same meaning as in the third
indented paragraph of paragraph (b) of the second
sub-paragraph of point 2 of Article 2 of the Honey
Directive.

(2) Any other expression used in both these
Regulations and in the Honey Directive has the same
meaning in these Regulations as in that Directive.

Limited scope of specified provisions

4.—(1) The following provisions only apply in
relation to a product intended for supply to a final
consumer or mass caterer—

(a) Part 2, except for regulations 14(4) and 15(4)
and (5);
(b) regulation 16(1) and (2);
(c) Part4.
(2) Regulation 16(3) and (4) only apply where the
products intended for human consumption specified in
those paragraphs (the products to which honey is

added as an ingredient) are intended for supply to a
final consumer or mass caterer.

(3) In this regulation—

“final consumer” (“defnyddiwr terfynol”) has the
meaning given in point 18 of Article 3 of
Regulation (EC) No 178/2002 of the European
Parliament and of the Council laying down the
general principles and requirements of food law,
establishing the European Food Safety Authority

(1) OJ Rhif L 304, 22.11.2011, t 18, a ddiwygiwyd ddiwethaf gan
Reoliad Dirprwyedig y Comisiwn (EU) Rhif 78/2014 (OJ Rhif L
27,30.1.2014,t 7).

(2) OJ Rhif L 10, 12.1.2002, t 47, a ddiwygiwyd ddiwethaf gan
Gyfarwyddeb 2014/63/EU Senedd Ewrop a’r Cyngor (OJ Rhif
164,3.6.2014,t 1).

(1) OJ No L 10, 12.1.2002, p 47, last amended by Directive
2014/63/EU of the European Parliament and of the Council (OJ No
164,3.6.2014,p 1).



mae 1 “defnyddiwr terfynol” yr ystyr a roddir i
“final consumer” ym mhwynt 18 o Erthygl 3 o
Reoliad (EC) Rhif 178/2002 Senedd Ewrop a’r
Cyngor sy’n gosod egwyddorion cyffredinol a
gofynion cyfraith fwyd, yn sefydlu Awdurdod
Diogelwch Bwyd Ewrop ac yn gosod
gweithdrefnau o ran materion diogelwch bwyd(1).

Cymhwyso gofynion ynglyn ag enwau cynhyrchion

5.Pan fo dwy neu ragor o’r darpariacthau yn y
Rheoliadau hyn yn gymwys wrth benderfynu ar yr enw
sydd i’w ddefnyddio o ran mél penodol, rhaid i berson
sy’n masnachu yn y mél hwnnw ddefnyddio enw neu
enw cyfun sy’n cydymffurfio & gofynion pob un o’r
darpariaethau hynny.

RHAN 2

Enwau cynhyrchion a’u disgrifiadau
Mél
6.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél, ac
eithrio mél y mae paragraff (2) yn gymwys iddo,
ddefnyddio’r enw “honey” mewn masnach fel enw’r
cynnyrch.
(2) Mae’r paragraff hwn yn gymwys i’r canlynol—
(a) mél pobydd;
(b) mél diliau;
(¢) mél wedi ei ddraenio;
(d) mél wedi ei echdynnu;
(e) mél wedi ei hidlo;
(f) mél melwlith;
(g) mél sy’n cynnwys un neu ragor o ddarnau o

fel diliau (mél talpiau a diliau wedi eu torri
mewn mél);

(h) mél a geir o neithdar planhigion (mél blodau a
mél neithdar); a
(1) mél wedi ei wasgu.

(3) Rhaid i berson beidio & defnyddio’r enw
“honey”, “mél”, na’r enw cyfatebol mewn unrhyw
iaith arall, mewn masnach, fel enw cynnyrch os nad
mél yw’r cynnyrch.

(4) Nid oes dim ym mbharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél y mae paragraff (2) yn
gymwys iddo rhag defnyddio’r enw “mél” yn ogystal
a’r enw “honey”.

(5) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (4) yn atal
yr enw “honey” rhag bod mewn unrhyw iaith yn
ogystal ag yn Gymraeg a Saesneg.

and laying down procedures in matters of food
safety(1);

“mass caterer” (“arlwywr mawr’) has the meaning
given in Article 2(2)(d) of FIC.

Application of requirements relating to product
names

5. Where two or more provisions of these
Regulations apply in determining the name to be used
in respect of a particular honey, a person trading in that
honey must use a name or combination name which
complies with the requirements of each of those
provisions.

PART 2

Product names and descriptions
Honey
6.—(1) A person trading in a honey, except a honey

to which paragraph (2) applies, must use the name
“honey” in trade as the name of the product.

(2) This paragraph applies to—
(a) Dbaker’s honey;
(b) comb honey;
(c) drained honey;
(d) extracted honey;
(e) filtered honey;
(f) honeydew honey;

(g) honey that contains one or more pieces of
comb honey (chunk honey and cut comb in
honey);

(h) honey that is obtained from the nectar of
plants (blossom honey and nectar honey); and

(i) pressed honey.

EEINNTS

(3) A person must not use the name “honey”, “mél”,
or the equivalent name in any other language, in trade,
as the name of a product if the product is not honey.

(4) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in a honey to which paragraph (2) applies from
using the name “mél” in addition to the name “honey”.

(5) Nothing in paragraphs (1) or (4) prevents the
name “honey” from being in any other language in
addition to Welsh and English.

(1) OJRhif L 31, 1.2.2002, t 1, a ddiwygiwyd ddiwethaf gan Reoliad
(EU) Rhif 652/2014 Senedd Ewrop a’r Cyngor (OJ Rhif L 189,
27.6.2014,t 1).

(1) OJ No L 31, 1.2.2002, p 1, last amended by Regulation (EU) No
652/2014 of the European Parliament and of the Council (OJ No L
189, 27.6.2014, p 1).



MEél blodau a mél neithdar

7.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél a
geir o neithdar planhigion ddefnyddio’r enw “honey”,
“blossom honey” neu “nectar honey” mewn masnach
fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid i berson beidio & defnyddio’r enw
“blossom honey”, “mél blodau”, “nectar honey”, “mél
neithdar”, na’r enw cyfatebol mewn unrhyw iaith arall,
mewn masnach, fel enw cynnyrch os nad mél a geir o
neithdar planhigion yw’r cynnyrch.

(3) Nid oes dim ym mharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél a geir o neithdar planhigion
rhag defnyddio’r enw “mél”, “mél blodau” neu “mél
neithdar” yn ogystal &’r enwau “honey”, “blossom
honey” neu “nectar honey” yn y drefn honno.

(4) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (3) yn atal
yr enw “honey”, “blossom honey” neu “nectar honey”
rhag bod mewn unrhyw iaith arall yn ogystal ag yn

Gymraeg a Saesneg.

MEél melwlith

8.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél
melwlith ddefnyddio’r enw “honey” neu “honeydew
honey” mewn masnach fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid i berson beidio & defnyddio’r enw
“honeydew honey”, “mél melwlith”, na’r enw
cyfatebol mewn unrhyw iaith arall, mewn masnach, fel
enw cynnyrch os nad mél melwlith yw’r cynnyrch.

(3) Nid oes dim ym mharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél melwlith rhag defnyddio’r
enw “mél” neu “mél melwlith” yn ogystal &’r enw
“honey” neu “honeydew honey”.

(4) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (3) yn atal
yr enw “honey” neu ‘“honeydew honey” rhag bod
mewn unrhyw iaith arall ogystal ag yn Gymraeg a
Saesneg.

Mél diliau

9.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél
diliau ddefnyddio’r enw “comb honey” mewn
masnach fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid 1 berson beidio & defnyddio’r enw “comb
honey”, “mél diliau”, na’r enw cyfatebol mewn
unrhyw iaith arall, mewn masnach, fel enw cynnyrch
os nad mél diliau yw’r cynnyrch.

(3) Nid oes dim ym mharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél diliau rhag defnyddio’r enw
“mél diliau” yn ogystal &’r enw “comb honey”.

(4) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (3) yn atal
yr enw “comb honey” rhag bod mewn unrhyw iaith
arall yn ogystal ag yn Gymraeg a Saesneg.

Blossom honey and nectar honey

7.—(1) A person trading in honey obtained from the
nectar of plants must use the name “honey”, “blossom
honey” or “nectar honey” in trade as the name of the
product.

(2) A person must not use the name “blossom
honey”, “mél blodau”, “nectar honey”, “mél neithdar”,
or the equivalent name in any other language, in trade,
as the name of a product if the product is not honey

obtained from the nectar of plants.

(3) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in honey obtained from the nectar of plants
from using the name “mél”, “mél blodau” or “mél
neithdar” in addition to, respectively, the name
“honey”, “blossom honey” or “nectar honey”.

(4) Nothing in paragraphs (1) or (3) prevents the
name ‘“honey”, “blossom honey” or “nectar honey”
from being in any other language in addition to Welsh
and English.

Honeydew honey

8.—(1) A person trading in a honeydew honey must
use the name “honey” or “honeydew honey” in trade
as the name of the product.

(2) A person must not use the name ‘“honeydew
honey”, “mél melwlith”, or the equivalent name in any
other language, in trade, as the name of a product if the
product is not honeydew honey.

(3) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in a honeydew honey from using the name
“mel” or “mél melwlith” in addition to the name
“honey” or “honeydew honey”.

(4) Nothing in paragraphs (1) or (3) prevents the
name “honey” or “honeydew honey” from being in
any other language in addition to Welsh and English.

Comb honey

9.—(1) A person trading in a comb honey must use
the name “comb honey” in trade as the name of the
product.

(2) A person must not use the name “comb honey”,
“mél diliau”, or the equivalent name in any other
language, in trade, as the name of a product if the
product is not comb honey.

(3) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in a comb honey from using the name “mél
diliau” in addition to the name “comb honey”.

(4) Nothing in paragraphs (1) or (3) prevents the
name “comb honey” from being in any other language
in addition to Welsh and English.



Mél talpiau a diliau wedi eu torri mewn mél

10.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél
sy’n cynnwys un neu ragor o ddarnau o fél diliau
ddefnyddio’r enw “chunk honey” neu “cut comb in
honey” mewn masnach fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid 1 berson beidio a defnyddio’r enw “chunk
honey”, “mél talpiau”, “cut comb in honey”, “diliau
wedi eu torri mewn mél”, na’r enw cyfatebol mewn
unrhyw iaith arall, mewn masnach, fel enw cynnyrch
os nad yw’r cynnyrch yn cynnwys un neu ragor o

ddarnau o fél diliau.

(3) Nid oes dim ym mharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél sy’n cynnwys un neu ragor
o ddarnau o fél diliau rhag defnyddio’r enw “mél
talpiau” neu “diliau wedi eu torri mewn mél” yn
ogystal a’r enwau “chunk honey” neu “cut comb in
honey” yn y drefn honno.

(4) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (3) yn atal
yr enw “chunk honey” neu “cut comb in honey” rhag
bod mewn unrhyw iaith arall yn ogystal ag yn
Gymraeg a Saesneg.

Mél wedi ei ddraenio

11.—(1) Rhaid 1 berson sy’n masnachu mewn mél
wedi ei ddraenio ddefnyddio’r enw “honey” neu
“drained honey” mewn masnach fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid i berson beidio a defnyddio’r enw “drained
honey”, “mél wedi ei ddraenio”, na’r enw cyfatebol
mewn unrhyw iaith arall, mewn masnach, fel enw

cynnyrch os nad mél wedi ei ddraenio yw’r cynnyrch.

(3) Nid oes dim ym mharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél wedi ei ddraenio rhag
defnyddio’r enw “mél” neu “mél wedi ei ddraenio” yn
ogystal a’r enw “honey” neu “drained honey”.

(4) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (3) yn atal
yr enw “honey” neu “drained honey” rhag bod mewn
unrhyw iaith arall yn ogystal ag yn Gymraeg a
Saesneg.

Mél wedi ei echdynnu

12.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél
wedi ei echdynnu ddefnyddio’r enw “honey” neu
“extracted honey” mewn masnach fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid i berson beidio & defnyddio’r enw
“extracted honey”, “mél wedi ei echdynnu”, na’r enw
cyfatebol mewn unrhyw iaith arall, mewn masnach, fel
enw cynnyrch os nad mél wedi ei echdynnu yw’r

cynnyrch.

(3) Nid oes dim ym mharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél wedi ei echdynnu rhag
defnyddio’r enw “mél” neu “mél wedi ei echdynnu”
yn ogystal 4’r enw “honey” neu “extracted honey”.
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Chunk honey and cut comb in honey

10.—(1) A person trading in a honey that contains
one or more pieces of comb honey must use the name
“chunk honey” or “cut comb in honey” in trade as the
name of the product.

(2) A person must not use the name “chunk honey”,
“mél talpiau”, “cut comb in honey”, “diliau wedi eu
torri mewn mél”, or the equivalent name in any other
language, in trade, as the name of a product if the
product does not contain one or more pieces of comb

honey.

(3) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in a honey that contains one or more pieces of
comb honey from using the name “mél talpiau” or
“diliau wedi eu torri mewn mél” in addition to,
respectively, the name “chunk honey” or “cut comb in
honey”.

(4) Nothing in paragraphs (1) or (3) prevents the
name ‘“chunk honey” or “cut comb in honey” from
being in any other language in addition to Welsh and
English.

Drained honey

11.—(1) A person trading in drained honey must use
the name “honey” or “drained honey” in trade as the
name of the product.

(2) A person must not use the name ‘“drained
honey”, “mél wedi ei ddraenio”, or the equivalent
name in any other language, in trade, as the name of a
product if the product is not drained honey.

(3) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in drained honey from using the name “mél” or
“mél wedi ei ddraenio” in addition to the name
“honey” or “drained honey”.

(4) Nothing in paragraphs (1) or (3) prevents the
name “honey” or “drained honey” from being in any
other language in addition to Welsh and English.

Extracted honey

12—(1) A person trading in extracted honey must
use the name “honey” or “extracted honey” in trade as
the name of the product.

(2) A person must not use the name “extracted
honey”, “mél wedi ei echdynnu”, or the equivalent
name in any other language, in trade, as the name of a

product if the product is not extracted honey.

(3) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in extracted honey from using the name “mél”
or “mél wedi ei echdynnu” in addition to the name
“honey” or “extracted honey”.



(4) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (3) yn atal
yr enw “honey” neu “extracted honey” rhag bod mewn
unrhyw iaith arall yn ogystal ag yn Gymraeg a
Saesneg.

Mél wedi ei wasgu

13.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél
wedi ei wasgu ddefnyddio’r enw “honey” neu “pressed
honey” mewn masnach fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid i berson beidio 4 defnyddio’r enw “pressed
honey”, “mél wedi ei wasgu”, na’r enw cyfatebol
mewn unrhyw iaith arall, mewn masnach, fel enw
cynnyrch os nad mél wedi ei wasgu yw’r cynnyrch.

(3) Nid oes dim ym mharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél wedi ei wasgu rhag
defnyddio’r enw “mél” neu “mél wedi ei wasgu” yn
ogystal 4’r enw “honey” neu “pressed honey”.

(4) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (3) yn atal
yr enw “honey” neu “pressed honey” rhag bod mewn
unrhyw iaith arall yn ogystal ag yn Gymraeg a
Saesneg.

Meél wedi ei hidlo

14.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél
wedi ei hidlo ddefnyddio’r enw “filtered honey” mewn
masnach fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid i berson beidio 4 defnyddio’r enw “filtered
honey”, “mél wedi ei hidlo”, na’r enw cyfatebol mewn
unrhyw iaith arall, mewn masnach, fel enw cynnyrch

os nad mél wedi ei hidlo yw’r cynnyrch.

(3) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél wedi ei
hidlo beidio a4 darparu gwybodaeth am darddiad
blodeuol, llysieuol, rhanbarthol, tiriogaethol neu
dopograffyddol y cynnyrch na meini prawf ansawdd
penodol y cynnyrch.

(4) Rhaid i berson beidio a masnachu mewn mél
wedi ei hidlo mewn cynwysyddion swmpus neu
becynnau oni bai bod yr enw cynnyrch “filtered
honey” wedi ei ddangos yn glir—

(a) arycynwysyddion a’r pecynnau hynny; a

(b) ar y dogfennau masnach sy’n ymwneud a’r
cynnyrch.

(5) Nid oes dim ym mbharagraff (1) yn atal person
sy'n masnachu mewn mél wedi ei hidlo rhag
defnyddio’r enw “mél wedi ei hidlo” yn ogystal &’r
enw “filtered honey”.

(6) Nid oes dim ym mharagraff (4) yn atal yr enw
cynnyrch “mél wedi ei hidlo” rhag cael ei ddangos ar y
cynwysyddion swmpus a’r pecynnau ac ar y
dogfennau masnach sy’n ymwneud a’r cynnyrch yn
ogystal a’r enw “filtered honey”.
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(4) Nothing in paragraphs (1) or (3) prevents the
name “honey” or “extracted honey” from being in any
other language in addition to Welsh and English.

Pressed honey

13.—(1) A person trading in pressed honey must use
the name “honey” or “pressed honey” in trade as the
name of the product.

(2) A person must not use the name “pressed
honey”, “mél wedi ei wasgu”, or the equivalent name
in any other language, in trade, as the name of a

product if the product is not pressed honey.

(3) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in pressed honey from using the name “mél” or
“mél wedi ei wasgu” in addition to the name “honey”
or “pressed honey”.

(4) Nothing in paragraphs (1) or (3) prevents the
name “honey” or “pressed honey” from being in any
other language in addition to Welsh and English.

Filtered honey

14.—(1) A person trading in filtered honey must use
the name “filtered honey” in trade as the name of the
product.

(2) A person must not use the name “filtered honey”,
“mél wedi ei hidlo”, or the equivalent name in any
other language, in trade, as the name of a product if the
product is not filtered honey.

(3) A person trading in filtered honey must not
provide information relating to the floral, vegetable,
regional, territorial or topographical origin of the
product or specific quality criteria for the product.

(4) A person must not trade in filtered honey in bulk
containers or packs unless the product name “filtered
honey” is clearly indicated—

(a) on those containers and packs; and

(b) on the trade documents relating to the
product.

(5) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in filtered honey from using the name “mél
wedi ei hidlo” in addition to the name “filtered honey”.

(6) Nothing in paragraph (4) prevents the product
name “mél wedi ei hidlo” from being indicated on the
bulk containers and packs and on the trade documents
relating to the product in addition to the name “filtered
honey”.



(7) Nid oes dim ym mbharagraffau (1), (4), (5) neu
(6) yn atal yr enw “filtered honey” rhag bod mewn
unrhyw iaith arall yn ogystal ag yn Gymraeg a
Saesneg.

Mél pobydd

15.—(1) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél
pobydd ddefnyddio’r enw “baker’s honey” mewn
masnach fel enw’r cynnyrch.

(2) Rhaid i berson beidio a defnyddio’r enw “baker’s
honey”, “mél pobydd”, na’r enw cyfatebol mewn
unrhyw iaith arall, mewn masnach, fel enw cynnyrch
os nad mél pobydd yw’r cynnyrch.

(3) Rhaid i berson sy’n masnachu mewn mél pobydd
beidio & darparu gwybodaeth am darddiad blodeuol,
llysieuol, rhanbarthol, tiriogaethol neu dopograffyddol
y cynnyrch na meini prawf ansawdd penodol y
cynnyrch.

(4) Rhaid i berson beidio & masnachu mewn mél
pobydd oni bai bod y geiriau “intended for cooking
only” yn ymddangos ar label y cynnyrch yn agos at
enw’r cynnyrch.

(5) Rhaid i berson beidio a2 masnachu mewn mél
pobydd mewn cynwysyddion swmpus neu becynnau
oni bai bod yr enw cynnyrch “baker’s honey” wedi ei
ddangos yn glir—

(a) ary cynwysyddion a’r pecynnau hynny; a

(b) ar y dogfennau masnach sy’n ymwneud a’r
cynnyrch.

(6) Pan ddefnyddir mél pobydd fel cynhwysyn
mewn deunydd bwyd cyfansawdd, caniateir
defnyddio’r enw cynnyrch “honey”, mewn masnach,
yn enw cynnyrch y deunydd bwyd cyfansawdd yn lle
“baker’s honey”.

(7) Pan ddefnyddir mél pobydd fel cynhwysyn
mewn deunydd bwyd cyfansawdd a bod yr enw
“honey” yn cael ei ddefnyddio yn enw cynnyrch y
deunydd bwyd cyfansawdd, rhaid i berson beidio &
masnachu yn y deunydd bwyd hwnnw oni bai bod
rhestr cynhwysion y deunydd bwyd hwnnw’n nodi’r
cynhwysyn mél hwnnw gan ddefnyddio’r enw
“baker’s honey”.

(8) Nid oes dim ym mharagraff (1) yn atal person
sy’n masnachu mewn mél pobydd rhag defnyddio’r
enw “mél pobydd” yn ogystal a’r enw “baker’s
honey”.

(9) Nid oes dim ym mharagraff (4) yn atal y geiriau
“wedi ei fwriadu ar gyfer coginio yn unig” rhag
ymddangos ar label y cynnyrch yn ogystal a’r geiriau
“intended for cooking only”.
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(7) Nothing in paragraphs (1), (4), (5) or (6) prevents
the name “filtered honey” from being in any other
language in addition to Welsh and English.

Baker’s honey

15.—(1) A person trading in baker’s honey must use
the name “baker’s honey” in trade as the name of the
product.

(2) A person must not use the name “baker’s honey”,
“mél pobydd”, or the equivalent name in any other
language, in trade, as the name of a product if the
product is not baker’s honey.

(3) A person trading in baker’s honey must not
provide information relating to the floral, vegetable,
regional, territorial or topographical origin of the
product or specific quality criteria for the product.

(4) A person must not trade in baker’s honey unless
the words “intended for cooking only” appear on the
label of the product in close proximity to the product
name.

(5) A person must not trade in baker’s honey in bulk
containers or packs unless the product name “baker’s
honey” is clearly indicated—

(a) on those containers and packs; and

(b) on the trade documents relating to the
product.

(6) Where baker’s honey is used as an ingredient in a
compound foodstuff, the product name “honey” may
be used, in trade, in the product name of the compound
foodstuft instead of “baker’s honey”.

(7) Where baker’s honey is used as an ingredient in a
compound foodstuff and the name “honey” is used in
the product name of the compound foodstuff, a person
must not trade in that foodstuff unless the list of
ingredients for that foodstuff identifies that honey
ingredient using the name “baker’s honey”.

(8) Nothing in paragraph (1) prevents a person
trading in baker’s honey from using the name “mél
pobydd” in addition to the name “baker’s honey”.

(9) Nothing in paragraph (4) prevents the words
“wedi ei fwriadu ar gyfer coginio yn unig” from
appearing on the label of the product in addition to the
words “intended for cooking only”.



(10) Nid oes dim ym mharagraff (5) yn atal yr enw
cynnyrch “mél pobydd” rhag cael ei ddangos ar y
cynwysyddion swmpus a’r pecynnau ac ar y
dogfennau masnach sy’n ymwneud a’r cynnyrch yn
ogystal 4’r enw “baker’s honey”.

(11) Pan ddefnyddir mél pobydd fel cynhwysyn
mewn deunydd bwyd cyfansawdd, nid oes dim ym
mharagraff (6) yn atal yr enw cynnyrch “mél” rhag
cael ei ddefnyddio, mewn masnach, yn enw cynnyrch
y deunydd bwyd cyfansawdd, yn ogystal &’r enw
cynnyrch “honey”.

(12) Nid oes dim ym mharagraff (7) yn atal yr enw
“mél pobydd” rhag cael ei ddangos ar y rhestr
cynhwysion yn ogystal 't enw “baker’s honey”.

(13) Nid oes dim ym mharagraffau (1), (4), (5), (6),
(8), (9), (10), (11) neu (12) yn atal yr enwau a’r geiriau
perthnasol rhag bod mewn unrhyw iaith arall yn
ogystal ag yn Gymraeg a Saesneg.

RHAN 3
Gofynion ynglyn a chyfansoddiad

Gofynion ynglyn 4 chyfansoddiad

16.—(1) Rhaid i berson beidio 4 gosod unrhyw
gynnyrch ar y farchnad fel “honey”, “mél”, neu’r enw
cyfatebol mewn unrhyw iaith arall, oni bai ei fod yn
bodloni’r meini prawf priodol ynglyn & chyfansoddiad

“mél” a bennir yn Atodlen 1.

(2) Rhaid i berson beidio 4 gosod unrhyw gynnyrch
ar y farchnad gan ddefnyddio enw cynnyrch a restrir
ym mharagraff (5) oni bai ei fod yn bodloni’r meini
prawf priodol ynglyn & chyfansoddiad y math hwnnw
o fél a bennir yn Atodlen 1.

(3) Rhaid i berson beidio 4 defnyddio cynnyrch (“y
cynhwysyn mél”) (“the honey ingredient”) fel
“honey”, “mél”, neu’r enw cyfatebol mewn unrhyw
iaith arall, mewn cynnyrch y bwriedir ei osod ar y
farchnad ar gyfer ei fwyta gan bobl oni bai bod y
cynhwysyn mél yn bodloni’r meini prawf priodol

ynglyn a chyfansoddiad “mél” a bennir yn Atodlen 1.

(4) Rhaid 1 berson beidio 4 defnyddio cynnyrch (“y
cynhwysyn mél”) (“the honey ingredient”) fel mél o
fath a restrir ym mharagraff (5) mewn cynnyrch y
bwriedir ei osod ar y farchnad ar gyfer ei fwyta gan
bobl oni bai bod y cynhwysyn mél yn bodloni’r meini
prawf priodol ynglyn & chyfansoddiad y math hwnnw
o fél a bennir yn Atodlen 1.

(5) Enwau cynnyrch a’r mathau o fél yw—
(a)
(b)
(c)

mél pobydd;
mél blodau;

mél talpiau;
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(10) Nothing in paragraph (5) prevents the product
name “mél pobydd” from being indicated on the bulk
containers and packs and on the trade documents
relating to the product in addition to the name “baker’s
honey”.

(11) Where baker’s honey is used as an ingredient in
a compound foodstuff, nothing in paragraph (6)
prevents the product name “mél” from being used, in
trade, in the product name of the compound foodstuff,
in addition to the product name “honey”.

(12) Nothing in paragraph (7) prevents the name
“mél pobydd” from being indicated on the list of
ingredients in addition to the name “baker’s honey”.

(13) Nothing in paragraphs (1), (4), (5), (6), (8), (9),
(10), (11) or (12) prevents the relevant names and
words from being in any other language in addition to
Welsh and English.

PART 3

Compositional requirements

Compositional requirements

16.—(1) A person must not place any product on the
market as “honey”, “mél”, or the equivalent name in
any other language, unless it meets the appropriate
compositional criteria for “honey” specified in

Schedule 1.

(2) A person must not place any product on the
market using a product name listed in paragraph (5)
unless it meets the appropriate compositional criteria
for that type of honey specified in Schedule 1.

(3) A person must not use a product (“the honey
ingredient”) (“y cynhwysyn mél”) as “honey”, “mél”,
or the equivalent name in any other language, in a
product intended to be placed on the market for human
consumption unless the honey ingredient meets the
appropriate  compositional criteria for “honey”

specified in Schedule 1.

(4) A person must not use a product (“the honey
ingredient”) (“y cynhwysyn mél”) as honey of a type
listed in paragraph (5) in a product intended to be
placed on the market for human consumption unless
the honey ingredient meets the appropriate
compositional criteria for that type of honey specified
in Schedule 1.

(5) The product names and types of honey are—
(a) baker’s honey;
(b) blossom honey;
(c) chunk honey;



(d) mél diliau;
(e)
®
(2

(h)

diliau wedi eu torri mewn mél;
mél wedi ei ddraenio;

mél wedi ei echdynnu;

mél wedi ei hidlo;

mél melwlith;

()]
(k)

mél neithdar;

mél wedi ei wasgu.

RHAN 4
Gofynion ychwanegol ynglyn & labeli

Gofynion ychwanegol ynglyn 4 labeli

17.—(1) Ni chaiff neb fasnachu mewn mél oni bai
bod y wlad tarddiad lle cynacafwyd y mél wedi ei
dangos ar y label ac eithrio, os yw’r mél yn tarddu o
fwy nag un Aelod-wladwriaeth neu drydedd wlad, y
caniateir gosod un o’r mynegiadau a ganlyn yn lle’r
gwledydd y tarddodd ohonynt, fel y bo’n briodol—

“blend of EU honeys”;
“blend of non-EU honeys”;
“blend of EU and non-EU honeys”.

(2) Ym mharagraffau (3) 1 (5), ystyr “mél
perthnasol” (“relevant honey”) yw pob mél ac eithrio
mél pobydd a mél wedi ei hidlo.

(3) Caniateir ategu enw cynnyrch mél perthnasol
gyda gwybodaeth am ei darddiad blodeuol neu lysieuol
ond ni chaiff neb fasnachu mewn mél perthnasol y
darperir gwybodaeth ategol o’r fath yn ei gylch oni bai
bod y cynnyrch yn dod yn gyfan gwbl neu’n bennaf
o’r ffynhonnell a nodir a bod ganddo nodweddion
organoleptig, ffisigocemegol a microsgopig y
ffynhonnell.

(4) Caniateir ategu enw cynnyrch mél perthnasol
gyda gwybodaeth am ei darddiad rhanbarthol,
tiriogaethol neu dopograffyddol ond ni chaiff neb
fasnachu mewn mél perthnasol y darperir gwybodaeth
ategol o’r fath yn ei gylch oni bai bod y cynnyrch yn
dod yn gyfan gwbl o’r tarddiad a nodir.

(5) Caniateir ategu enw cynnyrch mél perthnasol
gyda gwybodaeth am ei feini prawf ansawdd penodol.

(6) Yn ogystal &’r geiriau a ddangosir ar y label yn
rhinwedd paragraff (1), caniateir cynnwys y
mynegiadau a ganlyn fel y bo’n briodol—

“cyfuniad o felau o’r UE”;
“cyfuniad o felau o’r tu allan i’r UE”; neu

“cyfuniad o felau o’r UE ac o’r tu allan i’r UE”.
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(d)
(e)
®
(g)
(h)

comb honey;

cut comb in honey;
drained honey;
extracted honey;
filtered honey;
honeydew honey;
0
(9]

nectar honey;

pressed honey.

PART 4

Additional labelling requirements

Additional labelling requirements

17.—(1) No person may trade in honey unless the
country of origin where the honey has been harvested
is indicated on the label except that, if the honey
originates in more than one member State or third
country, the countries of origin may be replaced with
one of the following indications as appropriate—

“blend of EU honeys”;
“blend of non-EU honeys”;
“blend of EU and non-EU honeys”.

(2) In paragraphs (3) to (5), “relevant honey” (“mél
perthnasol”) means all honey except for baker’s honey
and filtered honey.

(3) The product name of a relevant honey may be
supplemented by information relating to its floral or
vegetable origin but no person may trade in a relevant
honey for which such supplemental information is
provided unless the product comes wholly or mainly
from the indicated source and possesses the
organoleptic, physico-chemical and microscopic
characteristics of the source.

(4) The product name of a relevant honey may be
supplemented by information relating to its regional,
territorial or topographical origin but no person may
trade in a relevant honey for which such supplemental
information is provided unless the product comes
entirely from the indicated origin.

(5) The product name of a relevant honey may be
supplemented by information relating to its specific
quality criteria.

(6) In addition to the wording that is indicated on the
label by virtue of paragraph (1), the following
indications may be included as appropriate—

“cyfuniad o felau o’r UE”;
“cyfuniad o felau o’r tu allan i’r UE”; or

“cyfuniad o felau o’r UE ac o’r tu allan i’r UE”.



(7) Nid oes dim ym mharagraffau (1) neu (6) yn atal
y geiriau y caniateir eu cynnwys yn rhinwedd
paragraff (1) rhag cael eu cynnwys mewn unrhyw iaith
arall yn ogystal ag yn Gymraeg a Saesneg.

RHAN 5
Gorfodi a darpariaethau amrywiol

Gorfodi

18.Rhaid i bob awdurdod bwyd orfodi
gweithredu’r Rheoliadau hyn yn ei ardal.

a

Cymhwyso ac addasu darpariaethau yn y Ddeddf

19. Mae darpariacthau’r Ddeddf a bennir yng
ngholofn 1 o’r tabl yn Atodlen 2 yn gymwys, gyda’r
addasiadau a bennir yng ngholofn 2 o’r tabl hwnnw, at
ddibenion y Rheoliadau hyn.

Dirymu

20.—(1) Mae’r canlynol wedi eu dirymu—
(a) Rheoliadau Mél (Cymru) 2003(1);

(b) Rheoliadau Mél (Cymru) (Diwygio) 2005(2);
a

(c¢) Rheoliadau Mél (Cymru) (Diwygio) 2008(3).

(2) Yn Rheoliadau Gwybodaeth am Fwyd (Cymru)
2014(4) mae’r darpariacthau a ganlyn wedi eu
hepgor—

(a) eitem 13 o’r tabl yn Rhan 1 o Atodlen 6; a

(b) paragraffau 32 i 34 o Atodlen 7.

Diwygio Rheoliadau Gwybodaeth am Fwyd
(Cymru) 2014
21.Mae Atodlen 3  (diwygio Rheoliadau

Gwybodaeth am Fwyd (Cymru) 2014) yn cael effaith.

Darpariaeth drosiannol

22. Rhaid i swyddog awdurdodedig i awdurdod
bwyd beidio a chyflwyno hysbysiad gwella o dan
adran 10(1) o’r Ddeddf, fel y’i cymhwysir ac y’i
haddasir gan reoliad 19, fel y’i darllenir gydag Atodlen
2

(7) Nothing in paragraphs (1) or (6) prevents the
words that may be included by virtue of paragraph (1)
from being included in any other language in addition
to Welsh and English.

PART 5

Enforcement and miscellaneous provisions

Enforcement

18. Each food authority must enforce and execute
these Regulations in its area.

Application and modification of provisions of the
Act

19. The provisions of the Act specified in column 1
of the table in Schedule 2 apply, with the
modifications specified in column 2 of that table, for
the purposes of these Regulations.

Revocations

20.—(1) The following are revoked—
(a) the Honey (Wales) Regulations 2003(1);

(b) the Honey (Wales) (Amendment) Regulations
2005(2); and

the Honey (Wales) (Amendment) Regulations
2008(3).

(2) In the Food Information (Wales) Regulations
2014(4) the following provisions are omitted—

(©

(a) entry 13 of the table in Part 1 of Schedule 6;
and

(b) paragraphs 32 to 34 of Schedule 7.

Amendment of the Food Information (Wales)
Regulations 2014

21. Schedule 3 (amendment of the Food Information
(Wales) Regulations 2014) has effect.

Transitional provision

22. An authorised officer of a food authority must
not serve an improvement notice under section 10(1)
of the Act, as applied and modified by regulation 19,
as read with Schedule 2, if—

@™

@
3
“)

0.S. 2003/3044, a ddiwygiwyd gan O.S. 2005/3052, 2005/3254,
2008/543, 2014/2303.

0.S.2005/3052.

0.S.2008/543.

0.S.2014/2303.
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(1) S.I 2003/3044, amended by S.I. 2005/3052, 2005/3254, 2008/543,
2014/2303.

(2) S.I. 2005/3052.

(3) S.L 2008/543.

(4) S.I. 2014/2303.



(@)

(b)

os byddai’r hysbysiad gwella’n ymwneud a
chynnyrch a gafodd ei osod ar y farchnad neu
ei labelu cyn 3 Awst 2015; a

os na fyddai’r materion a fuasai’n ffurfio’r
drosedd honedig wedi bod yn drosedd o dan
Reoliadau Mél (Cymru) 2003 fel yr oeddent
yn gymwys yn union cyn 3 Awst 2015.

(@)

(b)

the improvement notice would relate to a
product that was placed on the market or
labelled before 3 August 2015; and

the matters constituting the alleged
contravention would not have constituted an
offence under the Honey (Wales) Regulations
2003 as they applied immediately before 3
August 2015.

Vaughan Gething

Y Dirprwy Weinidog lechyd, un o Weinidogion Deputy Minster for Health, one of the Welsh Ministers
Cymru

8 Gorffennaf 2015 8 July 2015
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ATODLEN 1
Meini prawf ynglyn a chyfansoddiad

Rheoliad 16

1. Cynnwys y mél yn ei hanfod yw gwahanol
siwgrau, sef ffrwctos a glwcos yn bennaf, yn ogystal &
sylweddau eraill megis asidau organig, ensymau a
gronynnau solet sy’n deillio o waith casglu mél.

2.Mae’r lliw yn amrywio o fod bron yn ddi-liw i
frown tywyll.

3. Gall y dwyster fod yn hylifol, yn ludiog neu’n
rhannol neu’n gyfan gwbl risialog.

4. Mae’r blas a’r aroglau’n amrywio ond maent yn
deillio o darddiad y planhigyn.

5. Nid oes cynhwysyn bwyd wedi ei ychwanegu, gan
gynnwys unrhyw ychwanegyn bwyd.

6. Nid oes ychwanegiadau eraill wedi eu gosod yn y
mél ac eithrio mél arall.

7. Rhaid iddo fod, cyn belled ag y bo modd, yn
rhydd rhag deunyddiau organig neu anorganig sy’n
estron i’w gyfansoddiad.

8. Rhaid iddo beidio—
(a) achynnwys unrhyw flas neu aroglau estron;
(b) & bod wedi dechrau eplesu;
(c) abod ag asidedd a newidiwyd yn artiffisial,

(d) a bod wedi ei gynhesu yn y fath fodd fel bod
yr ensymau naturiol naill ai wedi eu dinistrio
neu wedi eu gwneud yn sylweddol
anweithgar.

9. Nid yw paragraff 8 yn gymwys i fél pobydd.

10. Ni chaniateir tynnu ohono baill neu gyfansoddyn
sy’n neilltuol i fél ac eithrio lle na ellir osgoi hyn wrth
dynnu ohono ddeunydd anorganig neu organig estron.

11. Nid yw paragraff 10 yn gymwys i fél wedi ei
hidlo.

12. Mae’r meini prawf ansawdd ychwanegol a nodir
yn y tabl a ganlyn yn gymwys—

SCHEDULE 1 Regulation 16
Compositional criteria

1. The honey consists essentially of different sugars,
predominantly fructose and glucose, as well as other
substances such as organic acids, enzymes and solid
particles derived from honey collection.

2. The colour varies from nearly colourless to dark
brown.

3. The consistency can be fluid, viscous or partly or
entirely crystallised.

4. The flavour and aroma vary but are derived from
the plant origin.

5. No food ingredient has been added, including any
food additive.

6. No other additions have been made to the honey
except for other honey.

7. It must, as far as possible, be free from organic or
inorganic matters foreign to its composition.

8. It must not—
(a)
(b)
()
(d)

have any foreign tastes or odours;
have begun to ferment;
have an artificially changed acidity;

have been heated in such a way that the
natural enzymes have been either destroyed or
significantly inactivated.

9. Paragraph 8 does not apply to baker’s honey.

10. No pollen or constituent particular to honey may
be removed except where this is unavoidable in the
removal of foreign inorganic or organic matter.

11. Paragraph 10 does not apply to filtered honey.

12. The additional compositional criteria set out in
the following table apply—

Meini prawf Swm

Criteria Amount

Cynnwys siwgr

1.—(1) Cynnwys ffrwctos a glwcos (cyfanswm y
ddau)—

(a) mél blodau dim Ilai na
60g/100g

(b) mél melwlith a chyfuniad dim llai na
o fél melwlith a mal #°¢/100g

blodau
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Sugar content

1.—(1) Fructose and glucose content (sum of
both)—

(a) blossom honey not less than

60g/100g
(b) honeydew honey and a notless than
blend of honeydew 45g/100g
honey with  blossom
honey



Meini prawf

Swm

Criteria

Amount

(2) Cynnwys swcros—

(@

(b)

(©)

pob mél ac eithrio mél a
bennir ym mharagraff (b)
neu (c)

mél pren locust ffug
(Robinia pseudoacacia),
mél alffalffa (Medicago
sativa), mél Banksia
Menzies (Banksia
menziesii), mél gwyddfid
Ffrainc (Hedysarum),
mél gwm coch
(Eucalyptus
camadulensis), mél
lledrwydden (Eucryphia
lucida, Eucryphia
milliganii), mél Citrus
spp.

mél lafant (Lavandula
spp.), mél tafod y fuwch
(Borago officinalis)

Cynnwys lleithder

2. Cynnwys lleithder—

(@

(b)
(©

(d)

pob mél ac eithrio mél a
bennir ym mharagraff

(b), (¢) neu (d)
mél o rug (Calluna)

mél pobydd ac eithrio

mél pobydd o rug
(Calluna)
mél pobydd o rug
(Calluna)

dim mwy na
5g/100g

dim mwy na
10g/100g

dim mwy na
15g/100g

dim mwy nag
20%

dim mwy na 23%

dim mwy na 23%

dim mwy na 25%

Cynnwys annhoddadwy mewn dwr

3. Cynnwys annhoddadwy mewn dWwr—

(@)

(b)

pob mél ac eithrio mél
wedi ei wasgu

mél wedi ei wasgu

Dargludedd trydanol

4. Dargludedd trydanol—

(a) pob mél ac eithrio mél

grug clochog (Erica),
mél castan, mél coeden

ewcalyptws, mél
melwlith, mél
pisgwydden (Tilia
spp.), mél grug

(Calluna vulgaris), mél

dim mwy na
0.1g/100g

dim mwy na
0.5g/100g

dim mwy na
0.8mS/cm

(2) Sucrose content—

(a)

(b)

(©

for
in

all honey except
honey  specified
paragraph (b) or (c)
false acacia (Robinia
pseudoacacia)  honey,

alfalfa (Medicago sativa)
honey, Menzies Banksia

(Banksia menziesii)
honey, French
honeysuckle

(Hedysarum) honey, red
gum (Eucalyptus
camadulensis) honey,
leatherwood (Eucryphia
lucida, Eucryphia

milliganii) honey, Citrus
spp. honey

lavender (Lavandula
spp.) honey, Dborage
(Borago officinalis)
honey

Moisture content

2. Moisture content—

(a)

(b)

(©

(d)

for
in

all honey except
honey  specified
paragraph (b), (c) or (d)

honey from  heather

(Calluna)

baker’s honey except for

baker’s  honey from
heather (Calluna)
baker’s honey from
heather (Calluna)

Water-insoluble content

3. Water-insoluble content—

(2)

(b)

all honey except pressed
honey

pressed honey

Electrical conductivity

4. Electrical conductivity—

(a)
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all honey except for bell

heather (Erica) honey,
chestnut honey,
eucalyptus honey,

honeydew honey, lime
(Tilia spp.) honey, ling
heather (Calluna
vulgaris) honey, manuka

not more than
5g/100g

not more than
10g/100g

not more than
15g/100g

not more than
20%

not more than
23%

not more than
23%

not more than
25%

not more than
0.1g/100g

not more than
0.5g/100g

not more than
0.8mS/cm



Meini prawf

Swm

Amount

(b)

(©
(d)

(e
®

llwyn manwca neu jelly
bush (Leptospermum),
mél mefusbren
(Arbutus unedo) a mél
coeden de (Melaleuca

spp.)

cyfuniadau o felau y
mae paragraff (a) yn
gymwys iddynt

mél melwlith

cyfuniadau o fél
melwlith ac eithrio
cyfuniadau o’r mél
hwnnw a4 mél grug
clochog (Erica), mél

coeden  ewcalyptws,
mél pisgwydden (Tilia
spp.), mél grug

(Calluna vulgaris), mél
llwyn manweca neu jelly
bush (Leptospermum),
mél mefusbren
(Arbutus unedo) a mél
coeden de (Melaleuca

spp.)

mél castan

cyfuniadau o fél castan
ac eithrio cyfuniadau
o’r mél hwnnw & mél
grug clochog (Erica),

mél coeden
ewcalyptws, mél
pisgwydden (Tilia
spp.), mél grug

(Calluna vulgaris), mél
llwyn manwca neu jelly
bush (Leptospermum),
mél mefusbren
(Arbutus unedo) a mél
coeden de (Melaleuca

spp.)

Asid rhydd

5. Asid rhydd—

(@)

(b)

pob mél ac eithrio mél
pobydd

mél pobydd

dim mwy na
0.8mS/cm

dim llai na
0.8mS/cm
dim Ilai na
0.8mS/cm

dim Ilai na
0.8mS/cm
dim 1lai na
0.8mS/cm

dim mwy na 50
mili-cyfwerthydd
o asid am bob kg
dim mwy na 80
mili-cyfwerthydd
o asid am bob kg
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or jelly bush
(Leptospermum) honey,
strawberry tree (Arbutus
unedo) honey and tea

tree (Melaleuca spp.)
honey
blends of honeys to

which  paragraph (a)
applies

honeydew honey

blends of honeydew
honey except blends of
that honey with bell
heather (Erica) honey,
eucalyptus honey, lime
(Tilia spp.) honey, ling

heather (Calluna
vulgaris) honey, manuka
or jelly bush

(Leptospermum) honey,
strawberry tree (Arbutus
unedo) honey and tea
tree (Melaleuca spp.)
honey

chestnut honey

blends of chestnut honey
except blends of that
honey with bell heather
(Erica) honey,
eucalyptus honey, lime
(Tilia spp.) honey, ling

heather (Calluna
vulgaris) honey, manuka
or jelly bush

(Leptospermum) honey,
strawberry tree (Arbutus
unedo) honey and tea
tree (Melaleuca spp.)
honey

Free acid

5. Free acid—
(a) all

honey except for
baker’s honey

(b) baker’s honey

not more than
0.8mS/cm

not less than
0.8mS/cm
not less than
0.8mS/cm

not less than
0.8mS/cm
not less than
0.8mS/cm

not more than 50
milli-equivalents
acid per kg
not more than 80
milli-equivalents
acid per kg



Meini prawf Swm

Criteria Amount

Gweithgarwch diastas a chynnwys
hydroxymethylfurfural

6. Gweithgarwch  diastas a
chynnwys hydroxymethylfurfural
(HMF) a bennir ar 6l prosesu a

chyfuno—
(a) gweithgarwch diastas (graddfa Schade) —
(1) pob mél ac eithrio dim llai nag 8
mél pobydd a mél a

Diastase activity and hydroxymethylfurfural
content

6. Diastase activity and
hydroxymethylfurfural  content
(HMF) determined after

processing and blending—
(a) diastase activity (Schade scale) —

(i) all honey except not less than 8
baker’s honey and

bennir yn is- honey specified in
baragraff (ii) sub-paragraph (ii)

(ii) mél  sydd a dimllaina3 (ii) honey with a low notlessthan3
chynnwys  ensym natural enzyme
naturiol isel (e.e. content (e.g. citrus
mél sitrws) a honey) and an HMF
chynnwys HMF o content of not more
ddim mwy na than 15mg/kg
15mg/kg

(b) HMF— (b) HMF—

(i) pob mél ac eithrio dimmwy na (i) all honey except notmore than
mél pobydd a mél a 40mgrkg baker’s honey and 40mg/kg
bennir yn is- honey specified in
baragraff (ii) sub-paragraph (ii)

(i) mél o darddiad a dimmwyna (ii) honey of a declared not more than
ddatganwyd o 80mg/kg origin from a region 80mg/kg
ranbarth sydd a with a  tropical
hinsawdd drofannol climate and blends
a chyfuniadau o’r of these honeys
melau hyn

ATODLEN 2 Rheoliad 19 SCHEDULE 2 Regulation 19
Cymhwyso ac addasu darpariaecthau yn'y Application and modification of
Ddeddf provisions of the Act
Colofn 1 Colofn 2 Column 1 Column 2
Y ddarpariaeth yn y Addasiadau Provision of the Act Modifications
Ddeddf
Adran 3 (rthagdybiaecthau ~ Yn is-adran (1), yn lle Section 3 (presumptions  In subsection (1), for
bod bwyd wedi ei “this Act” rhodder “the that food intended for “this Act” substitute “the
fwriadu i’w fwyta gan Honey (Wales) human consumption) Honey (Wales)
bobl) Regulations 2015” Regulations 2015”
Adran 10(1) a (2) Yn lle is-adran (1) Section 10(1) and (2) For subsection (1)
(hysbysiadau gwella) (hysbysiadau gwella) (improvement notices) (improvement notices)
rhodder— substitute—

“(1) If an authorised
officer of a food
authority has
reasonable grounds
for believing that a
person is failing to
comply with any of
regulations 6 to 17 of

20

“(1) If an authorised
officer of a food
authority has
reasonable grounds
for believing that a
person is failing to
comply with any of
regulations 6 to 17 of



rhodder “section 10(2), as

21

Colofn 1 Colofn 2 Column 1 Column 2
Y ddarpariaeth yn y Addasiadau Provision of the Act Modifications
Ddeddf

the Honey (Wales) the Honey (Wales)

Regulations 2015, the Regulations 2015, the

authorised officer authorised officer

may, by a notice may, by a notice
served on that person served on that person

(in this Act referred (in this Act referred

to as an to as an

“improvement “improvement

notice”)— notice”)—

(a) state the (a) state the
officer’s grounds officer’s grounds
for believing that for believing that
the person is the person is
failing to comply failing to comply
with the relevant with the relevant
provision; provision;

(b) specify the (b) specify the
matters  which matters  which
constitute the constitute the
person’s failure person’s failure
so to comply; so to comply;

(c) specify the (c) specify the
measures which, measures which,
in the officer’s in the officer’s
opinion, the opinion, the
person must take person must take
in order to in order to
secure secure
compliance; and compliance; and

(d) require the (d) require the
person to take person to take
those measures, those measures,
or measures that or measures that
are at least are at least
equivalent to equivalent to
them, within them, within
such period (not such period (not
being less than being less than
14 days) as may 14 days) as may
be specified in be specified in
the notice.” the notice.”

Adran 20 (troseddau Yn lle “any of the Section 20 (offences due  For “any of the preceding

oherwydd bai person preceding provisions of to fault of another person) provisions of this Part”

arall) this Part” rhodder substitute “section 10(2),
“section 10(2), as applied as applied by regulation
by regulation 19 of, and 19 of, and Schedule 2 to,
Schedule 2 to, the Honey the Honey (Wales)
(Wales) Regulations Regulations 2015,”
2015,”

Adran 21(1) a (5) Yn is-adran (1), yn lle Section 21(1) and (5) In subsection (1), for

(amddiffyniad o “any of the preceding (defence of due “any of the preceding

ddiwydrwydd dyladwy) provisions of this Part” diligence) provisions of this Part”

substitute “section 10(2),



Colofn 1

Y ddarpariaeth yn y
Ddeddf

Colofn 2
Addasiadau

Column 1
Provision of the Act

Column 2
Modifications

Adran 30(8) (tystiolaeth
tystysgrifau a roddir gan
ddadansoddydd neu
archwilydd bwyd)
Adran 33 (rthwystro etc.
swyddogion)

Adran 35(1)(1) a (2)(2)
(cosbi troseddau)

applied by regulation 19
of, and Schedule 2 to, the
Honey (Wales)
Regulations 2015”

Yn lle “this Act” rhodder
“the Honey (Wales)
Regulations 2015”

Yn is-adran (1), yn lle
“this Act” (ym mhob man
lle y mae’n digwydd)
rhodder “the Honey
(Wales) Regulations
20157

Yn is-adran (1), ar 61
“section 33(1) above”,
mewnosoder “, as applied
and modified by
regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the Honey
(Wales) Regulations
2015,”

Ar 6l is-adran (1),
mewnosoder—

“(1A) A person guilty
of an offence under
section  10(2), as
applied by regulation
19 of, and Schedule 2
to, the Honey (Wales)
Regulations 2015,
shall be liable, on
summary conviction,
to a fine.”
Yn is-adran (2) yn lle
“any other offence under
this Act” rhodder “an
offence under section
33(2), as applied by
regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the Honey
(Wales) Regulations
2015,”

Section 30(8) (evidence
of certificates given by a
food analyst or examiner)

Section 33 (obstruction
etc. of officers)

Section 35(1)(1) and
(2)(2) (punishment of
offences)

as applied by regulation
19 of, and Schedule 2 to,
the Honey (Wales)
Regulations 2015~

For “this Act” substitute
“the Honey (Wales)
Regulations 2015~

In subsection (1), for
“this Act” (in each place
occurring) substitute “the
Honey (Wales)
Regulations 2015~

In subsection (1), after
“section 33(1) above”,
insert , as applied and
modified by regulation 19
of, and Schedule 2 to, the
Honey (Wales)
Regulations 2015,”

After subsection (1),
insert—

“(1A) A person guilty
of an offence under
section  10(2), as
applied by regulation
19 of, and Schedule 2
to, the Honey (Wales)
Regulations 2015,
shall be liable, on
summary conviction,
to a fine.”
In subsection (2) for “any
other offence under this
Act” substitute “an
offence under section
33(2), as applied by
regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the Honey
(Wales) Regulations
2015,”

(1) Diwygiwyd adran 35(1) gan baragraff 42 o Atodlen 26 i Ddeddf
Cyfiawnder Troseddol 2003 (p. 44) o ddyddiad sydd i’w benodi.
Mae diwygiadau eraill i adran 35(1) nad ydynt yn berthnasol i’r

Rheoliadau hyn.

(2) Diwygiwyd adran 35(2) gan O.S. 2015/664. Mae diwygiadau eraill
iadran 35(2) nad ydynt yn berthnasol i’r Rheoliadau hyn.

(1) Section 35(1) is amended by paragraph 42 of Schedule 26 to the
Criminal Justice Act 2003 (c. 44) from a date to be appointed.
There are other amendments to section 35(1) not relevant to these

Regulations.

(2) Section 35(2) was amended by S.I. 2015/664. There are other
amendments to section 35(2) not relevant to these Regulations.



Colofn 1

Y ddarpariaeth yn y
Ddeddf

Colofn 2
Addasiadau

Column 1
Provision of the Act

Column 2
Modifications

Adran 36 (troseddau corff
corfforaethol)

Adran 36A(1) (troseddau
gan bartneriaethau
Albanaidd)

Adran 37(1) a (6)
(apelau)

Adran 39 (apelau yn
erbyn hysbysiadau
gwella)

Yn is-adran (1), yn lle
“this Act” thodder
“section 10(2), as applied
by regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the Honey
(Wales) Regulations
2015,”

Yn lle “this Act” rhodder
“section 10(2), as applied
by regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the Honey
(Wales) Regulations
2015,”

Yn lle is-adran (1)
rhodder—

“(1) Any person who
is aggrieved by a
decision of an
authorised officer of a
food authority to
serve an improvement
notice under section
10(1), as applied and
modified by
regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the
Honey (Wales)
Regulations 2015,
may appeal to a
magistrates’ court.”
Yn is-adran (6)—

(a) yn lle “(3) neu
4)” rhodder
“(1ya
(b) ym mharagraff
(a), hepgorer “or
to the sherift”
Yn lle is-adran (1)
rhodder—

“(1) On an appeal
against an
improvement notice
served under section
10(1), as applied and
modified by
regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the
Honey (Wales)

Section 36 (offences by
body corporate)

Section 36A(1) (offences
by Scottish partnerships)

Section 37(1) and (6)
(appeals)

Section 39 (appeals
against improvement
notices)

In subsection (1), for
“this Act” substitute
“section 10(2), as applied
by regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the Honey
(Wales) Regulations
2015,”

For “this Act” substitute
“section 10(2), as applied
by regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the Honey
(Wales) Regulations
2015,”

For subsection (1)
substitute—

“(1) Any person who
is aggrieved by a
decision of an
authorised officer of a
food authority to
serve an improvement
notice under section
10(1), as applied and

modified by
regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the
Honey (Wales)
Regulations 2015,
may appeal to a

magistrates’ court.”
In subsection (6)—

(a) for “(3) or (4)”
substitute “(1)”,
and

(b) in paragraph (a),
omit “or to the
sheriff”

For subsection (1)
substitute—

“(1) On an appeal
against an
improvement notice
served under section
10(1), as applied and
modified by
regulation 19 of, and
Schedule 2 to, the
Honey (Wales)

(1) Mewnosodwyd adran 36A gan adran 40(1) o Ddeddf Safonau
Bwyd 1999 (p. 28) a pharagraffau 7 ac 16 o Atodlen 5 iddi.

23

(1) Section 36A was inserted by section 40(1) of, and paragraphs 7 and
16 of Schedule 5 to, the Food Standards Act 1999 (c. 28).



Colofn 1 Colofn 2 Column 1 Column 2
Y ddarpariaeth yn y Addasiadau Provision of the Act Modifications
Ddeddf
Regulations 2015, the Regulations 2015, the
magistrates’ court magistrates’ court
may either cancel or may either cancel or
affirm the notice and, affirm the notice and,
if it affirms it, may do if it affirms it, may do
so either in its so either in its
original form or with original form or with
such modifications as such modifications as
the court may in the the court may in the
circumstances think circumstances think
fit.” fit.”
Yn is-adran (3), hepgorer In subsection (3), omit
“for want of prosecution” “for want of prosecution”
Adran 44 (amddiffyn Yn lle “this Act” (ym Section 44 (protection of  For “this Act” (in each
swyddogion sy’n mhob man lle y mae’n officers acting in good place occurring)
gweithredu’n ddidwyll) digwydd) rhodder “the faith) substitute “the Honey
Honey (Wales) (Wales) Regulations
Regulations 2015” 2015~

ATODLEN 3 Rheoliad 21

Diwygio Rheoliadau Gwybodaeth am

Fwyd (Cymru) 2014

1. Mae Rheoliadau Gwybodaeth am Fwyd (Cymru)
2014 wedi eu diwygio fel a ganlyn.

2. Yn y tabl yn Rhan 2 o Atodlen 5 (Y darpariacthau
yn FIC y caniateir i hysbysiad gwella gael ei gyflwyno
mewn perthynas 4 hwy ar ac ar 61 13 Rhagfyr 2014)—

(a)

(b)

yn y drydedd golofn, ar ddiwedd eitem rhif
26, mewnosoder “ac, o ran mél, pwynt 4(b) o
Erthygl 2 o Gyfarwyddeb y Cyngor
2001/110/EC ynglyn a mél (1)”; a

yn y drydedd golofn, yn eitem rhif 27, yn lle
“ac is-baragraff cyntaf Erthygl 54(1)” rhodder
“, is-baragraff cyntaf Erthygl 54(1) ac, o ran
mél, pwynt 4(b) o Erthygl 2 o Gyfarwyddeb y
Cyngor 2001/110/EC”.

SCHEDULE 3 Regulation 21

Amendment of the Food Information

(Wales) Regulations 2014

1. The Food Information (Wales) Regulations 2014
are amended as follows.

2.In the table in Part 2 of Schedule 5 (FIC
provisions in relation to which an improvement notice
may be served on and from 13th December 2014)—

(@)

(b)

in the third column, at the end of entry
number 26, insert “and, in relation to honey,
point 4(b) of Article 2 of Council Directive
2001/110/EC relating to honey(1)”; and

in the third column, in entry number 27, for
“and the first subparagraph of Article 54(1)”
substitute “, the first subparagraph of Article
54(1) and, in relation to honey, point 4(b) of
Article 2 of Council Directive 2001/110/EC”.
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